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In the previous chapter, we learn that 
Daniel had understanding in dreams, 
and here we have an early instance of 
it, which soon made him famous in the 
court of Babylon. This chapter is a 
history of prophecy, by a dream and 
an interpretation of it.  
Nebuchadnezzar had  a dream, and 
the interpretation Daniel gave looked 
into four governments, and the 
concerns of Israel in them, and the 
kingdom of Messiah which He sets up 
in the world upon the ruin of them – 
Matthew Henry.    

1 And in the second year of the reign of Nebu-

chadnezzar, Nebuchadnezzar had dreams; his 

spirit was troubled, and his sleep left him.  

2 Then the king commanded that the magicians, 

the astrologers, the sorcerers, and the Chal-

deans be summoned to tell the king his dreams.  

So they came and stood before the king. 

3 And the king said to them, I had a dream, and 

my spirit is troubled to know the dream. 

And the following verses from chapter 2:4 – 7:28 are 
written in the Aramaic language – used commonly by 
the Assyrian kingdom, as well as in both the neo-
Babylonian and Persian kingdoms as a diplomatic and 
commercial trade language. 

4 Then the Chaldeans said to the king in Aramaic,  

O king, live forever!  

Tell your servants the dream, and we will show 

the interpretation. 

5 The king answered and said to the Chaldeans,  

The word from me is sure / it is firm:  

在前一章中，我们知道但以理

能解梦，这里有一个早期的例

子，这使他很快在巴比伦的宫

廷中出名。这一章是一个历史

的预言，由一个梦和它的解释。

尼布甲尼撒做了一个梦，但以

理给我们讲解了四个政府，其

中有以色列的事，还有他在世

上建立弥赛亚的国，就是在他

们 灭 亡 的 时 候 建 立 的 — 马

太·亨利。 

1 尼布甲尼撒在位第二年，他作了梦，心里烦

乱，不能睡觉。 

 
2 王吩咐人将术士，用法术的，行邪术的，和

迦勒底人召来，要他们将王的梦告诉王， 

 

他们就来站在王前。 

 
3 王对他们说，我作了一梦，心里烦乱，要知

道这是什么梦。 

 

从 2：4 到 7：28，以下的经文是用亚拉姆语写

的——亚述王国，以及新巴比伦和波斯王国普

遍使用的外交和商业贸易语言。 

4 迦勒底人用亚兰的言语对王说， 

 

愿王万岁。 

 

请将那梦告诉仆人，仆人就可以讲解。 

 
5 王回答迦勒底人说， 

梦我已经忘了（或作我已定命八节同），你们 
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if you do not make known to me the dream and 

its interpretation, you will be cut in pieces, and 

your houses will be made a dunghill / one ruinous 
pile of crap. 

6 But if you show the dream and its 

interpretation, you will receive from me gifts 

and rewards and great honor.   

So, show me the dream and its interpretation. 

7 They answered again / a second time… and said,  

Let the king tell his servants the dream, and we 

will show its interpretation. 

8 The king answered and said, I know with 

certainty that you are trying to gain time, 

because you see that the word from me is firm -  

9 if you do not make the dream known to me, 

there is but one sentence for you.  

You have agreed to speak lying and corrupt 

words before me till the times change.   

Therefore, tell me the dream, and I will know 

that you can show me its interpretation. 

10 The Chaldeans answered the king, and said,  

There is not a man / in Aramaic: nas, meaning: a 

person -- man or woman,  

There is not a person on earth who can show 

the king’s demand:  

and so, no great and powerful king has ever 

asked such thing like this of any magician, or 

astrologer, or Chaldean. 

11 Moreover, the thing that the king asks is rare, 

and no one can show it to the king, except the 

gods,  

若不将梦和梦的讲解告诉我，就必被凌迟，你

们的房屋必成为粪堆。 / 一堆垃圾。 

 

6 你们若将梦和梦的讲解告诉我，就必从我这

里得赠品和赏赐，并大尊荣。 

 

现在你们要将梦和梦的讲解告诉我。 

 
7 他们第二次对王说， 

请王将梦告诉仆人，仆人就可以讲解。 

 
 

8 王回答说，我准知道你们是故意迟延，因为

你们知道那梦我已经忘了。 

 
9 你们若不将梦告诉我，只有一法待你们。 

 

因为你们预备了谎言乱语向我说，要等候时势

改变。 
 

现在你们要将梦告诉我，因我知道你们能将梦

的讲解告诉我。 

 
10 迦勒底人在王面前回答说， 

世上没有人/亚拉姆语:nas，意思是:一个人—男

人或女人， 

 

能将王所问的事说出来。 

 

因为没有君王，大臣，掌权的向术士，或用法

术的，或迦勒底人问过这样的事。 

 
11 王所问的事甚难。除了不与世人同居的神明， 
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whose dwelling is not with mortal flesh. 

12 Because of this, the king was angry and very 

furious, and commanded that all the wise men 

of Babylon be destroyed. 

13 So the decree went forth, and 

the wise men would be killed; and 

they sought Daniel and his 

companions, to kill them. 

14 Then Daniel answered with 

prudence and discretion to Arioch, 

the captain of the king’s guard, who had 

gone out to kill the wise men of Babylon. 

15 He answered and said to Arioch, the king’s 

captain,  

Why is the decree from the king so urgent? 

Then Arioch made the matter known to Daniel. 

16 Then Daniel went and requested the king to 

give him time, that he would show the king the 

interpretation. 

17 Then Daniel went to his house and made the 

matter known to Hananiah, Mishael, and 

Azariah, his companions: 

18 and told them to seek mercies from the God 

of heaven concerning this mystery; so that 

Daniel and his companions are not destroyed 

with the rest of the wise men of Babylon. 

19 Then the mystery was revealed to Daniel in a 

night vision. Then Daniel kneeled in praise of 

the God of heaven. 

20 Daniel answered and said,  

Blessed be the name of God forever and ever:  

to whom belongs wisdom and might: 

没有人在王面前能说出来。 

12 因此，王气忿忿地大发烈怒，吩咐灭绝巴比

伦所有的哲士。 

 
13 于是命令发出，哲士将要见杀，人就

寻找但以理和他的同伴，要杀他们。 

 

 
14 王的护卫长亚略出来，要杀巴比伦

的哲士，但以理就用婉言回答他， 

 

 
15 向王的护卫长亚略说， 

 

王的命令为何这样紧急呢？亚略就将情节告诉

但以理。 

 
16 但以理遂进去求王宽限，就可以将梦的讲解

告诉王。 

 
17 但以理回到他的居所，将这事告诉他的同伴

哈拿尼雅，米沙利，亚撒利雅， 

 
18 要他们祈求天上的神施怜悯，将这奥秘的事

指明，免得但以理和他的同伴与巴比伦其余的

哲士一同灭亡。 

 
19 这奥秘的事就在夜间异象中给但以理显明，

但以理便称颂天上的神。 

 
20 但以理说， 
 

神的名是应当称颂的。 

从亘古直到永远，因为智慧能力都属乎他。 
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21 [1] He changes times and seasons: [2] He 

removes kings and establishes kings:  

 [3] He gives wisdom to the wise, and knowledge 

to those who have understanding: 

22 [4] He reveals deep and hidden things:  [5] He 

knows what is in the darkness, and the light 

dwells with Him. 

23 To You, O God of my fathers, I give thanks 

and praise,  

for You give me wisdom and might, and now 

made known to me what we asked of You:  

for You  made known to us the king’s matter. 

24 Therefore Daniel went to Arioch, whom the 

king had appointed to destroy the wise men of 

Babylon. He went and said thus to him:  

Do not destroy the wise men of Babylon; bring 

me before the king, and I will show the 

interpretation to the king. 

25 Then Arioch brought in Daniel before the 

king in haste and said thus to him,  

I found among the captives of Judah a man 

who will make known to the king the 

interpretation. 

 

Every Praise      

向主欢呼 向主歡呼 

O Come Let Us Adore Him      

God of Wonders 

21 [1] 他改变时候，日期，[2] 废王，立王， 

 

[3] 将智慧赐与智慧人，将知识赐与聪明人。 

 

 
22  [4] 他显明深奥隐秘的事，[5] 知道暗中所有的，

光明也与他同居。 

 
23 我列祖的神阿，我感谢你，赞美你， 

 
 

因你将智慧才能赐给我，允准我们所求的， 

 

把王的事给我们指明。 

 
24 于是，但以理进去见亚略，就是王所派灭绝

巴比伦哲士的，对他说， 

 

不要灭绝巴比伦的哲士，求你领我到王面前，

我要将梦的讲解告诉王。 

 
25 亚略就急忙将但以理领到王面前，对王说， 

 

我在被掳的犹大人中遇见一人，他能将梦的讲

解告诉王。 

 

 

Salvation is Your Name 

求充滿這地  

This is My Father’s World 

奇迹神与中文简体中文字幕 
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